Textos bíblics 

per ajudar en 

la pregària individual

Textos bíblics per a una pregària diària,
o ocasional

Una pregària individual es pot fer de dues maneres: 1) Parlant amb el Creador (vull dir de pensament), sigui per donar-li gràcies, cosa sempre molt oblidada, o bé per demanar-li ajuda.  2) Escoltant lo que Ell ens diu, mitjançant els textos bíblics. Aquesta darrera forma pot ser obrint la Bíblia i llegint un text, el que aquell dia toqui seguint un ordre, o bé el que surti per atzar. Però també es pot fer, i és lo que aquí es recomana, seguint una sèrie de textos seleccionats i especialment aconsellats. En aquest cas, es tracta de textos triats segons el meu coneixement bíblic i, sobretot, la meva sensibilitat, que, els qui em coneixeu, ja sabeu que és «diferent». Especialment en el detall d'ajuntar, en cada bloc destinat a ser llegit i meditat cada dia, o en cada ocasió, un text de l'Antic Testament i un altre del Nou Testament. Molt més ben dit: un text profètic, o bé legislatiu, de l'època d'or del poble d'Israel (segles VIII,  VII i VI aC), i un text més pròpiament dit evangèlic, de Crist, segons un dels evangelistes, o bé d'un apòstol. Això amb l'objectiu de recompondre la unitat del missatge cristià segons els seus orígens. Totes dues formes de pregar, la 1 i la 2, es poden alternar en el dia a dia.
Presentem 32 blocs de dos textos cada un, amb un de l'AT i un del NT. 
Amós (primera meitat segle VIII aC, a Israel del Nord)

Per tres i fins quatre crims  /  que els de Judà han comès  /  no em faré enrere!  

Venen els innocents  /  a canvi de diners,  /  i els pobres,  /  per un parell de sandàlies.  /  Trepitgen el cap dels desvalguts  /  i destrossen la vida dels humils.  /  (...)    

Vora mateix dels altars  /  es posen a taula amb els vestits  /  que han pres als pobres en penyora.

Mateu

Tot caminant vora el llac de  Galilea, veié dos germans, Simó, l'anomenat Pere, i el seu germà Andreu, que tiraven les xarxes a l'aigua. Eren pescadors. Jesús els diu: 

Veniu amb mi i us faré pescadors d'homes.

Ells  deixaren immediatament les xarxes i el van seguir.

Una mica més enllà veié altres dos germans, Jaume, fill de Zebedeu, i el seu germà Joan. Eren a la barca amb Zebedeu, el seu pare, repassant les xarxes, i Jesús els va cridar. Ells deixaren immediatament la barca i el pare i el van seguir.

[No cal pas pensar que, en la realitat, les coses vagin ser tan "immediates". És una manera de dir-ho. Hem de suposar que van parlar amb el pare, van buscar una solució perquè pogués continuar ell sol, o potser associat a un altre pescador, i, després d'això, van seguir Jesús.]

​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​___________________________________________________________________

Amós

El seu nom és «el Senyor».  /  Ell, davant els poderosos,  /  defensa el qui ha estat espoliat,  /  i espolia les ciutat fortificades.  /  Vosaltres odieu  /  el qui exigeix judicis justos,  /  avorriu el qui diu la veritat.  /  Trepitgeu els febles  /  i els preneu la seva part de gra.  /  Per això no habitareu pas  /  les luxoses cases que heu construït  /  

ni beureu el vi  /  de les vinyes selectes  /  que heu plantat.  /  Jo sé que amuntegueu les culpes,  /  que són molts els vostres pecats:  /  maltracteu l'innocent,  /  accepteu suborns,  /  no feu justícia als pobres.  /  (...)  

Cerqueu el bé i no el mal,  /  si voleu viure;  /  així el Senyor, Déu de l'univers,  /  serà amb vosaltres,  /  tal com ara preteneu.  /  Avorriu el mal i estimeu el bé,  /  defenseu la justícia als tribunals;  /  potser llavors el Senyor,  /  Déu de l'univers,  /  s'apiadarà dels supervivents de Josep.
Mateu

Jesús recorria tot Galilea, ensenyant a les sinagogues, anunciant la bona nova del Regne i guarint entre el poble malalties i xacres de tota mena.

La seva anomenada es va escampar per tot Síria. Li portaven tots els qui estaven malalts, els afectats per diverses malalties i sofriments: endimoniats, epilèptics i paralítics; i ell els curava. I el va seguir molta gent de Galilea, de la Decàpolis, de Jerusalem, de Judea i de l'altra banda del Jordà.

[És probabilíssim que algunes, o moltes, de les curacions les vagi fer pel sistema oriental, habitual durant molt temps, de la imposició de les mans, que permetia traspassar energia natural d'un cos a l'altre. L'evangelista ho diu en tres ocasions, i en altres ocasions potser no ho diu perquè creu que no cal, ja que tothom sap que se sol fer així en els casos més corrents i fàcils. Els anomenats "endimoniats" eren, amb moltíssima probabilitat, malalts mentals més greus, o potser més agressius.]

_______________________________________________________________________
Amós

Ni que m'oferiu holocaustos  /  no m'hi complac;  /  els sacrificis de comunió,  /  

ni tan sols me'ls miro.  /  No em molesteu més  /  amb el xivarri dels vostres cants.  /  No vull sentir  /  el so de les vostres arpes.  /  Deixeu que el dret brolli com l'aigua  / 

i la justícia ragi  /  com un torrent inestroncable. 

Mateu

En veure les multituds, Jesús pujà a la muntanya, s'assegué, i se li acostaren els deixebles. Llavors, prenent la paraula, començà a instruir-los dient:

Feliços els pobres en l'esperit: d'ells és el Regne del cel!

Feliços el qui ploren: Déu els consolarà!

Feliços els humils: ells posseiran la terra!

Feliços els qui tenen fam i set de ser justos: Déu els saciarà!

Feliços els compassius: Déu se'n compadirà!

Feliços els nets de cor: ells veuran Déu!

Feliços els qui treballen per la pau: Déu els anomenarà fills seus!

Feliços els perseguits pel fet de ser justos: d'ells és el Regne del cel!

[És posar cap per avall les opinions socials més corrents. L'expressió de Mateu "els pobres en l'esperit" contrasta amb la del seu company Lluc en el mateix passatge: "els pobres". És quasi quasi ben segur que Jesús va dir "els pobres", i que Mateu ho va arreglar perquè els rics que tinguessin un "esperit de pobresa" no se sentissin exclosos.]

_______________________________________________________________________
Amós

Escolteu això,  /  els qui engoliu els pobres  /  fins al punt d'exterminar  /  els desvalguts del país!  /  Vosaltres dieu:  /  Quan haurà passat  /  la festa de la lluna nova  /  

per poder vendre queviures?  /  Quan haurà passat  /   el repòs del dissabte  /  

per poder obrir els graners?  /  Vendrem amb mesures més petites  /  i pesarem les peces de plata  /  amb pesos més grossos,  /  farem trampa amb les balances.  /  Vendrem el rebuig i tot!  /  Amb aquells diners  /  comprarem esclaus,  /  o bé adquirirem un pobre  /   per un parell de sandàlies.   /  Jo, el Senyor, orgull de Jacob,  /  juro que no oblidaré mai això que feu!

Mateu

Ja sabeu què es va dir: No cometis adulteri. 

Doncs jo us dic: Tothom qui mira la dona d'un altre amb desig de posseir-la, ja ha comès adulteri amb ella en el seu cor. Si l'ull dret et fa caure en pecat, arrenca-te'l i llença'l; val més que es perdi un dels teus membres que no pas que tot el teu cos sigui llençat a l'infern [a la gehenna]. I si la mà dreta et fa caure en pecat, talla-te-la i llença-la; val més que es perdi un dels teus membres que no pas que vagi a parar a l'infern [ídem] tot el teu cos. 

[1) Naturalment, i encara que en aquella època hauria semblat inconcebible, també s'ha de pensar que: Tota dona que miri l'home d'una altra dona amb desig de posseir-lo...  etc, etc. // 2) Aquestes exageracions de l'ull i de la mà eren normals en el parlar d'aquella societat. El sentit, naturalment, és: Si una cosa molt estimada per tu causa un perjudici a tu mateix o a un altre, prescindeix-ne. // 3) La paraula "infern", en tots dos casos, és una molt mala traducció de l'original "gehenna", que era un crematori de deixalles. Tant és així que és una mala traducció, que el foc d'aquell crematori, com el de qualsevol altre, crema i destrueix més o menys immediatament, mentre que el suposat foc, del molt mal suposat "infern", seria, segons el seus defensors, un foc que cremaria però no destruiria, per tal de poder torturar més i més. Serien, doncs, coses oposades, i la traducció donada és impossible.] 

_______________________________________________________________________
Amós

Venen dies que enviaré fam al país:  /  no fam de pa ni set d'aigua,  /  sinó fam d'escoltar la meva paraula.  /  Ho dic jo, el Senyor, Déu sobirà.    /  Aniran errants del sud fins a ponent,  /  exploraran del nord fins a llevant,  /  cercant la paraula del Senyor,  /  però no la trobaran.

Mateu

Vosaltres sou la sal de la terra. Si la sal perd el gust, amb què la tornaran salada?

Ja no és bona per a res, sinó per llançar-la a fora i que la gent la trepitgi.

Vosaltres sou la llum del món. No es pot amagar un poble posat dalt d'una muntanya, i  ningú no encén una llàntia per posar-la sota una mesura, sinó en el portallànties, perquè faci llum a tots els qui són a la casa. Que brilli igualment la vostra llum davant la gent; així veuran les vostres bones obres i glorificaran el vostre Pare del cel.

_______________________________________________________________________

Isaïes (segona meitat del segle VIII aC, a Israel del Sud, o Judà)

Per què m'oferiu tants sacrificis? /  Estic embafat d'holocaustos de xais  /  i de greix de moltons  (...)  /  No porteu més ofrenes inútils:  /  el fum dels sacrificis el detesto.  /  (...)  Quan alceu les mans per pregar  /  em tapo els ulls per no veure-us  (...)  / perquè teniu les mans plenes de sang.  /  Renteu-vos, purifiqueu-vos.  /  Traieu de davant meu  /  

les vostres accions dolentes,  /  deixeu de fer el mal,  /  apreneu a fer el bé,  /  busqueu la justícia,  /  detureu l'opressor,  /  defenseu l'orfe,  /  pledegeu a favor de la viuda.

Mateu

Ja sabeu què es va dir als antics: Ull per ull i dent per dent [Ex 21: 24-25; també surt al Lev i al Dt. Volia dir: límit màxim a la venjança permesa, no més enllà].

Doncs jo us dic: No us hi torneu, contra el qui us fa mal. Si algú et pega a la galta dreta, para-li també l'altra. A qui et vulgui posar un plet per quedar-se el teu vestit, dona-li també el mantell. Si algú t'obliga a portar una càrrega durant un quilòmetre, acompanya'l dos quilòmetres. Dona a qui et demana; no et desentenguis de qui et vol manllevar. 

[El missatge s'ha de considerar centrat en les frases primera i última. Les tres intermèdies són exageracions, com era costum de fer en aquella societat. Doncs lo que volen és "reforçar" el sentit de les frases primera i darrera.]

______________________________________________________________________

Isaïes

Ai dels qui, a costa dels veïns,   /  engrandeixen les cases i els camps!  /  (...)  Escolteu què m'assegura  /  el Senyor de l'univers:  /  Totes aquestes cases grans i boniques  /  es tornaran una ruïna;  /  ningú no habitarà aquests palaus.  /  (...)  El Senyor de l'univers quedarà enaltit  /  quan restaurarà la justícia;  /  ell, el Déu sant,  /  mostrarà la seva santedat  /  restablint el dret.

Mateu

Ja sabeu què es va dir: Estima els altres, però no estimis els enemics [manament desconegut en les versions corrents de l'AT, però present en una còpia trobada recentment; en definitiva: manament discutible i d'origen desconegut].

Doncs jo us dic: Estimeu els vostres enemics, pregueu pels qui us persegueixen. Així sereu fills del vostre Pare del cel, que fa sortir el sol sobre bons i dolents i fa ploure sobre justos i injustos. Per què, si estimeu els qui us estimen, quina recompensa mereixeu? No fan el mateix els publicans? I, si només saludeu els vostres germans, què feu d'extraordinari? No fan el mateix els pagans? 

_____________________________________________________________________
Isaïes

Ai dels qui fan lleis injustes  /  i promulguen decrets opressors!  /  Neguen la justícia als febles,  /  roben el dret als pobres del meu poble;  /  les viudes són el seu botí  /  espolien els orfes.  /  Què fareu el dia  /  que us demanaran comptes,  /  quan veureu apropar-se la tempesta?  /  A qui acudireu perquè us socorri?  /  On amagareu les vostres riqueses?

Mateu

Mireu de no fer el que Déu vol només perquè la gent us vegi, ja que així no tindríeu cap recompensa del vostre Pare del cel.

Per tant, quan facis almoina, no ho anunciïs a toc de trompeta, com fan els hipòcrites a les sinagogues i pels carrers, perquè tothom els alabi. (...) En canvi tu, quan facis almoina, mira que la mà esquerra no sàpiga què fa la dreta...

I quan pregueu, no sigueu com els hipòcrites, que els agrada posar-se drets i pregar a les sinagogues i a les cantonades de les places, perquè tothom els vegi.  (...) En canvi tu, quan preguis, entra a la cambra més retirada, tanca-t'hi amb pany i clau i prega al teu Pare, present en els llocs més amagats, i el teu Pare, que veu el que és amagat, t'ho recompensarà. 

[Consell: No hauríem de fer cap d'aquestes coses buscant cap recompensa, sinó "només" per amor a les persones necessitades, o per amor al Pare.]

______________________________________________________________________

Isaïes

Un rebrot naixerà   /   de la soca de Jessè,  /   brotarà un plançó   /   de les seves arrels.   /   L'Esperit del Senyor    /   reposarà damunt d'ell:   /   esperit de saviesa i d'enteniment,  /   esperit de consell i de fortalesa,   /   esperit de coneixement i de reverència pel Senyor;   /   esperit que li inspiri   /   com reverenciar-lo.   /   No jutjarà per les aparences   /   ni decidirà pel que senti a dir;   /   farà justícia als desvalguts,   /   sentenciarà amb rectitud    /   a favor dels pobres.

Mateu

No judiqueu, i no sereu judicats. Perquè tal com judiqueu sereu judicats, i tal com mesureu sereu mesurats. Com és que veus la brossa a l'ull del teu germà i no t'adones de la biga que hi ha en el teu? Com pots dir al teu germà: Deixa'm que et tregui la brossa de l'ull, si tu tens una biga en el teu? Hipòcrita, treu primer la biga del teu ull i llavors hi veuràs prou clar per  a treure la brossa de l'ull del teu germà.

_______________________________________________________________________
Segon Isaïes (seguidor d'Isaïes, que continua el llibre d'aquest darrer, més d'un segle després de la seva mort, ja en el segle VI aC, i a l'exili)

Desvetlla't, desvetlla't, Sió; [nom sinònim de Jerusalem]  /  vesteix-te de les millors gales, /  posa't els vestits més esplèndids,  /  Jerusalem, ciutat santa!  /  (...)  Treu-te la pols del damunt,  /  alça't i asseu-te al tron, Jerusalem!

Oh, tots els assedegats,  /  veniu a l'aigua,  /  veniu els qui no teniu diners!  (...)  Si m'escolteu, menjareu cosa bona,  /  tastareu el bo i millor.   
Mateu

Entreu per la porta estreta, perquè és ampla la porta i espaiós el camí que condueix a la perdició, i són molts els que hi entren. Però és estreta la porta i dur el camí que condueix a la vida, i són pocs els qui el troben.

Guardeu-vos dels falsos profetes, que venen a vosaltres disfressats d'ovella, però per dintre són llops rapaços. Pels seus fruits els coneixereu. Es cullen raïms dels cards, o figues dels arços? Tot arbre bo dona fruits bons, i l'arbre dolent dona fruits dolents.

______________________________________________________________________  

Tercer Isaïes (un nou seguidor d'Isaïes, ja al segle VI-V aC, tornant de l'exili)

Crida ben fort,  /  no t'estiguis de cridar.  /  Fes sentir com un corn la teva veu.  /  Recorda al meu poble  /  la seva infidelitat,  /  al casal de Jacob els seus pecats.  /  (...)  Els dies de dejuni,  /   mireu pel vostre interès  /  i us mostreu encara més exigents  /  amb els qui treballen per vosaltres.  /  (...)  El dejuni que jo aprecio és aquest:   /  allibera els qui han estat  /  empresonats injustament,  /  deslliga les corretges del jou,  /  deixa lliures els oprimits  /  i  trosseja els jous de tota mena.  /  Comparteix el teu pa  /  amb els qui passen fam,  /  acull a casa teva els pobres vagabunds,  /   vesteix el qui va despullat.  /  No els defugis, que són germans teus.  /  Llavors brillarà com l'alba la teva llum   (...).

Mateu

Un sembrador va sortir a sembrar. Tot sembrant, una part de les llavors va caure arran del camí; vingueren els ocells i se les van menjar. Unes altres llavors van caure en un terreny rocós, on hi havia poca terra, i de seguida van germinar, ja que la terra tenia poc gruix; però, quan va sortir el sol, recremà les plantes, i es van assecar, perquè no tenien arrels. Unes altres llavors van caure enmig dels cards; els cards van créixer i les ofegaren. Però una part de les llavors va caure en terra bona i donà fruit: unes llavors van donar el cent, unes altres el seixanta, unes altres el trenta per u.

Qui tingui orelles, que escolti.

____________________________________________________________________

Miquees (segona meitat del segle VIII aC, i a Judà)

Ai dels qui, del llit estant,   /  planegen el mal  /  i en fer-se clar, l'executen,  /  abusant del poder  /  que tenen a les mans!  /  Si desitgen camps, els roben;  /  si volen cases, les prenen;  /  extorsionen el cap de casa  /  i la seva família,  /  li arrabassen l'heretat.  /  Per això diu el Senyor:  /  També jo, mala gent,  /  tinc plans contra vosaltres;  /  

serà un jou  /  que no us trauré del damunt...

Mateu

Mireu de no menysprear cap d'aquests petits, perquè us asseguro que en el cel els seus àngels veuen cara a cara el meu Pare celestial. Què us sembla? Si un home té cent ovelles i se li n'esgarria una, ¿no deixa les noranta-nou a la muntanya i va a buscar l'esgarriada? I si l'arriba a trobar, us asseguro que té més alegria per aquesta ovella  que per les noranta-nou que no s'havien esgarriat. Igualment, el vostre Pare del cel no vol que es perdi ni un de sol d'aquests petits.

[Hauríem d'entendre per "petits", tant les criatures com aquelles persones més desvalgudes.]

_______________________________________________________________________
Miquees

Jo us dic: escolteu bé,  /  governants del poble de Jacob,  /  prohoms de la casa d'Israel!  /  ¿No us pertoca a vosaltres de conèixer el dret?  /   Doncs només sabeu odiar el bé i estimar el mal:  /  arrenqueu la pell del cos i la carn dels ossos.  /  Però ningú dels qui devoren la carn del meu poble,  (...)  a cap d'aquests  /   el Senyor no respondrà  /  quan cridi auxili.  /  Són uns criminals  /   i ell els amagarà la cara.
Escolteu, doncs, això, /  governants del poble de Jacob,  /  prohoms de la casa d'Israel,  /  vosaltres que abomineu el dret  /   i torceu tot el que és recte,  /  que engrandiu Sió a còpia de sang,  /  i Jerusalem al preu d'injustícies! /  Els qui la governen  /  es deixen subornar;  /  els sacerdots  /   fan pagar els seus oracles,  /   i els profetes  /   vaticinen per diners...
Marc

Després Jesús se n'anà a un poble anomenat Naïm. L'acompanyaven els seus deixebles i molta gent. Quan s'acostaven a l'entrada del poble, duien a enterrar un mort, fill únic d'una dona que era viuda. Molta gent del poble acompanyava la mare. Així que el Senyor la va veure, se'n va compadir i li digué: No ploris. 

Després s'acostà al fèretre i el va tocar. Els qui el portaven s'aturaren. 

Ell digué: Jove, aixeca't. El mort va incorporar-se i començà a parlar. I Jesús el va donar a la seva mare. Tothom va quedar esglaiat i glorificaven Déu dient: Un gran profeta ha sorgit entre nosaltres.

____________________________________________________________________
Miquees

El Senyor respon:  /  Ja t'han ensenyat, home,  /  què és bo,  /  què espera de tu el Senyor:  /  practica la justícia,  /  estima la bondat,  /  comporta't humilment  /  amb el teu Déu.

Puc encara suportar,  /  casa de maldat,  /  tresors mal adquirits  /  i mesures esquifides i detestables?  /  Puc justificar balances fraudulentes  /  o bosses de pesos falsificats?  /  Els rics d'aquesta ciutat  /  són uns explotadors,  /  els seus habitants parlen amb engany,  /  de la seva llengua  /  no surten més que mentides.

Lluc
Després d'això, Jesús anava per cada vila i per cada poble predicant i anunciant la bona nova del Regne de Déu. L'acompanyaven els Dotze i algunes dones que havien estat curades d'esperits malignes i de malalties: Maria, l'anomenada Magdalena, de la qual havien sortit set dimonis, Joana, la muller de Cuses, administrador d'Herodes, Susanna i moltes altres, que els proveïen amb els seus béns.

[La presència de dones en l'equip missioner de Jesús s'ha de considerar ben certa i segura. Els evangelistes, tots quatre homes, en general la van amagar, però en l'escena de davant la creu, donat el seu caràcter fortament sentimental, no es van atrevir a no dir-ho. Lluc és l'únic que ho diu, amb tota naturalitat, una vegada més. // Vull remarcar que Maria Magdalena era una exmalalta, no una extreballadora del sexe, com de vegades es diu en llocs més profans. // Tornem a dir que els "dimonis" eren, amb moltíssima probabilitat, malalties mentals, potser amb un índex més alt de gravetat  o de perillositat.]

______________________________________________________________________

Miquees

Quin déu es pot comparar amb tu,  /  tu que perdones les culpes  /  i passes per alt les infidelitats  /  de la resta del teu poble,  /  de la teva heretat?  /  No mantens per sempre l'enuig:  /  tu et complaus a estimar.  /  De nou et compadiràs de nosaltres:  /  trepitjaràs les nostres culpes  /  i llançaràs al fons del mar   /  tots els  nostres pecats.

Lluc

De tornada, la gent va acollir Jesús, ja que tothom l'esperava. Llavors va arribar un home que es deia Jaire i que era cap de la sinagoga. Es llançà als peus de Jesús i li suplicava que anés a casa seva, perquè la seva fill única, que tenia uns dotze anys, s'estava morint. (...) 

Arribat a la casa, no va permetre que ningú entrés amb ell, fora de Pere, Joan i Jaume i el pare i la mare de la nena. Tots ploraven i feien planys per ella, però Jesús els digué: No ploreu. No ha mort, sinó que dorm.  Però ells se'n burlaven, perquè sabien que era morta. 

Jesús l'agafà per la mà i la cridà dient: Noia, aixeca't. Ella tornà a la vida i s'aixecà a l'instant. Jesús va ordenar que li donessin menjar. Els seus pares no se'n sabien avenir. 

[Aquesta nena s'acabava de morir, per tant no havia arribat encara a la mort clínica. Podia ser, i quasi segur que va ser, "reanimada", cosa possible en aquests casos. L'evangelista no ho diu, i la frase que "li va agafar la mà i li va dir: Noia, aixeca't" és molt més bonica, però observem que el mateix Lluc no diu pas que va "ressuscitar", sinó que "tornà a la vida". També observem, sobretot, que Jesús mana que li donin menjar de seguida, ja que, el fet d'haver tingut per un temps tots els òrgans paralitzats,  implicava una gran debilitat i calia reforçar-la i vitalitzar-la ràpidament.]

_____________________________________________________________________
Jeremies (segles VII-VI aC, a Judà)
Ben cert, aixecaré la mà  /  contra els habitants del país.  /  Ho dic jo, el Senyor.  /  
Perquè, des dels petits  /  fins als més grans,  /   tots van darrere de guanys injustos;  /  
des del profeta fins al sacerdot,  /   tots són uns estafadors.

Lluc

Després d'això, el Senyor en designà uns altres setanta-dos i els envià de dos en dos perquè anessin davant seu a cada poble i a cada lloc per on ell mateix havia de passar. Els deia: La collita és abundant, però els segadors són pocs. Pregueu, doncs, a l'amo dels sembrats que hi enviï més segadors. Aneu: jo us envio com anyells enmig de llops. No porteu bossa, ni sarró, ni sandàlies, i no us atureu a saludar ningú pel camí. Quan entreu en una casa, digueu primer: Pau en aquesta casa. (...) Quedeu-vos en aquella casa, menjant i bevent el que tinguin: el qui treballa, bé es mereix el seu jornal. No aneu de casa en casa.

Si entreu en una població i us acullen, mengeu el que us ofereixin, cureu els malalts que hi hagi i digueu a la gent: El Regne de Déu és a prop vostre.

[No porteu bossa, ni sarró,  ni sandàlies... crec que ho hem d'entendre en el sentit de "No aneu massa proveïts, confieu que la gent ja us acollirà."  //  Aquesta nova elecció de 72 persones més, on sens dubte hi havia homes i dones, just en el moment d'iniciar el llarg i entretingut trajecte des de Galilea fins a Jerusalem, per la Pasqua, però on havia de morir, només l'explica Lluc. Va ser passar d'un grup selecte de 12 (apòstols) a un grup més ampli de 72 deixebles. Era una ampliació, una popularització i una feminització del grup apostòlic. Lluc sembla el més popular dels evangelistes.]

_______________________________________________________________________
Jeremies

Això us diu el Senyor de l’Univers, el Déu d’Israel: Seguiu el bon camí, milloreu la vostra conducta. I us deixaré habitar en aquest lloc. No us refieu de les paraules enganyoses repetint: Això és el temple del Senyor, el temple del Senyor, el temple del Senyor. Si de veritat seguiu el bon camí i milloreu la vostra conducta, si feu justícia entre les dues parts d’un plet, si no oprimiu els immigrants, els orfes i les viudes, si en aquest lloc no vesseu sang innocent i no adoreu altres déus, que serien la vostra perdició, jo us deixaré habitar en aquest lloc, a la terra que vaig donar als vostres pares des de sempre i per sempre.

Però vosaltres us refieu de paraules enganyoses que no serveixen de res. Robeu, mateu, cometeu adulteri, jureu en fals, cremeu encens a Baal, seguiu altres déus que mai no havíeu conegut, i després veniu a presentar-vos al meu davant, en aquest temple que porta el meu nom. ¿Penseu que això us salvarà i que podreu continuar cometent coses tan abominables? Aquest temple que porta el meu nom, ¿us penseu que és una cova de lladres? Doncs sí, això és el que jo veig! Ho dic jo, el Senyor. 
Lluc

Un home baixava de Jerusalem a Jericó i va caure en mans d'uns bandolers, que el despullaren, l'apallissaren i se n'anaren deixant-lo mig mort. Casualment baixava per aquell camí un sacerdot; quan el veié, passà de llarg per l'altra banda. Igualment un levita passà per aquell indret; veié l'home i passà de llarg per l'altra banda.

Però un samarità que anava de viatge va arribar prop d'ell, el veié i se'n compadí. S'hi acostà, li amorosí les ferides amb aigua i vi i les hi embenà; després el pujà a la seva pròpia cavalcadura, el dugué a l'hostal i se'n va ocupar. 

[Lluc també és l'únic evangelista que esmenta aquesta paràbola.]

_____________________________________________________________________
Jeremies

Rei de Judà, que seus al tron de David (...)  /  Això diu el Senyor:  /  Defenseu el dret i la justícia,  / arrenqueu l'oprimit de mans de l'opressor, / no maltracteu ni injurieu l'immigrant,  /  l'orfe o la viuda,  /  ni vesseu sang innocent en aquesta ciutat. (...)  /  Però si no feu cas de les meves paraules,  /  aquest palau es convertirà en una ruïna.  / Ho juro per mi mateix, jo, el Senyor.

Lluc

Estigueu a punt, amb el cos cenyit i els llums encesos. Feu com els criats que esperen quan tornarà el seu amo de la festa de noces, per obrir la porta tan bon punt arribi i truqui. Feliços aquells servents que l'amo, quan arribi, trobi vetllant! Us asseguro que se cenyirà, els farà seure a taula i es posarà a servir-los. Feliços d'ells si ve a mitjanit o a la matinada i els troba vetllant així!

Prou que ho compreneu: si l'amo de la casa hagués sabut a quina hora de la nit havia de venir el lladre, no hauria permès que li entressin a casa. Estigueu a punt també vosaltres, perquè el Fill de l'home vindrà l'hora menys pensada.

_______________________________________________________________________
Levític

No explotis el teu proïsme ni li prenguis allò que és seu. No retinguis fins l'endemà la paga del jornaler. 
[Aquesta disposició era motivada pel fet que, de vegades, era possible, i potser més o menys freqüent, que el jornaler necessités la paga per assegurar el sopar d'aquell mateix dia, que, potser, de vegades, era el seu únic menjar del dia. Així, aquesta possibilitat "engendrava" un, com si diguéssim, "dret preventiu", per si de cas.]   

En els judicis, no donis sentències injustes. No siguis parcial a favor dels pobres ni afalaguis els poderosos. Fes justícia a tothom. 
Lluc

Després digué al qui l'havia convidat: 

Quan facis un dinar o un sopar, no hi cridis els teus amics, ni els teus germans, ni els teus parents, ni veïns rics. Et podrien tornar la invitació i ja tindries la teva recompensa. Més aviat, quan facis un banquet, convida-hi pobres, invàlids, coixos i cecs. Feliç de tu, llavors, ja que ells no tenen res per recompensar-te, i Déu t'ho recompensarà quan ressuscitin els justos!

______________________________________________________________________

Levític

Quan un immigrant vingui a instal·lar-se al costat vostre, en el vostre país, no l'exploteu. Al contrari, considereu-lo com un nadiu, com un de vosaltres. Estima'l com a tu mateix, que també vosaltres vau ser immigrants en el país d'Egipte.

Aquest any [cada 50 anys] serà l'any del Jubileu: els qui havien venut el patrimoni, el recobraran, i els qui s'havien venut ells mateixos, retornaran al seu clan.
Joan

Jesús se n'anà a la muntanya de les Oliveres. Però de bon matí es va presentar de nou al temple. Tot el poble acudia cap a ell. S'assegué i començà a instruir-los. Llavors els mestres de la Llei i els fariseus li van portar una dona que havia estat sorpresa cometent adulteri. La posaren allà al mig, i li digueren: 

Mestre, aquesta dona ha estat sorpresa en el moment de cometre adulteri. Moisès, en la Llei, ens ordenà d'apedregar aquestes dones. I tu, què hi dius? 

Li feien aquesta pregunta amb malícia per tenir de què acusar-lo. (...) Llavors Jesús es va posar dret i els digué: Aquell de vosaltres que no tingui pecat, que tiri la primera pedra. Després es tornà a ajupir i continuà escrivint a terra. Ells, en sentir això, s'anaren retirant l'un darrere l'altre, començant pels més vells. Jesús es va quedar sol, i la dona encara era allà al mig. Jesús es va posar dret i li digué: Dona, on són? Ningú no t'ha condemnat? Ella va respondre: Ningú, Senyor. Jesús digué: Jo tampoc et condemno. Vés-te'n, i d'ara endavant no pequis més.

[Molta atenció. La frase "Moisès, en la Llei, ens ordenà d'apedregar aquestes dones", és falsa. Vegeu: "Si algú comet adulteri amb la muller d'un altre, tant l'adúlter com l'adúltera seran condemnats a mort" (Lv 20: 10). "Si un home és sorprès jaient amb una dona casada, tots dos han de morir, l'home i la dona" (Dt 22: 22). Doncs, o bé els mestres de la Llei, o bé l'evangelista, o tots dos, es van equivocar. Hipòtesi meva: Quan Joan va escriure, o bé va donar per definitiu, el seu evangeli, era després de l'any 70, quan, de resultes d'una rebel·lió, els exèrcits romans van destruir Jerusalem, el temple, i... amb tota seguretat, una gran part de la documentació que s'hi guardava. Segurament, Joan va escriure aquest passatge de memòria, i es va equivocar. No es castigava, doncs, només la dona, sinó tots dos, i no pas apedregada.]

_______________________________________________________________________
Levític

Les terres no es poden vendre definitivament, perquè tot el país és meu, i per a mi vosaltres no sou més que uns usuaris. Per això, de totes les terres del vostre patrimoni, en mantindreu el dret de rescat. Si un dels teus germans israelites cau en la misèria i ven part de les terres que formen el seu patrimoni, el seu parent més pròxim té dret a rescatar allò que l'altre ha venut. 

Joan

Us ho ben asseguro: el qui no entra per la porta del corral de les ovelles, sinó que salta per un altre indret, és un lladre i un bandoler. El qui entra per la porta és el pastor de les ovelles: a ell, el guarda li obre la porta, i les ovelles escolten la seva veu; crida les que són seves, cada una pel seu nom, i les fa sortir. Quan les té totes a fora, camina al seu davant, i elles el segueixen, perquè reconeixen la seva veu. Però si és un estrany, en comptes de seguir-lo en fugen, perquè no reconeixen la veu dels estranys.

_______________________________________________________________________
Levític

Si un dels teus germans israelites cau en la misèria i veus que no es pot mantenir, assisteix-lo perquè pugui continuar vivint al teu costat. Fes-ho també amb un immigrant o un foraster.

Joan

Jesús va exclamar:

Els qui creuen en mi, més que creure en mi, creuen en el qui m'ha enviat; i els qui em veuen a mi veuen el qui m'ha enviat. Jo, que soc la llum, he vingut al món perquè ningú dels qui creuen en mi no es quedi en la fosca. Als qui escolten les meves paraules i no les guarden, no soc jo qui els condemno, perquè no he vingut a condemnar el món, sinó a salvar-lo. Els qui em rebutgen a mi i no acullen les meves paraules, ja tenen qui els condemnarà: és la paraula que jo he predicat, la que els condemnarà el darrer dia.

[La referència a una condemnació cal acollir-la amb moltíssima reserva. El concepte de "condemna", de vegades, però no sempre, després de la mort,  surt moltes vegades al llarg de la Bíblia, quasi sempre de manera ambigua. Encara que Crist, en el text de Mateu, parlant del Judici final, sembla que ho deixi clar, no obstant, com que es refereix a una realitat ("el foc etern creat per al dimoni i els seus àngels") que no existia ni ha existit mai, cal pensar que es tracta d'una actitud simbòlica, i així mateix, per la mateixa raó, en els dos casos de la "fornal ardent" i en el cas de la situació de l'home ric en la paràbola de Llàtzer. L'única relativa aproximació ens la dona Pau, amb les paraules "tribulacions i angoixa" (Rm 2: 9).] 

______________________________________________________________________
Èxode

No explotis ni oprimeixis l'immigrant, que també vosaltres vau ser immigrants al país d'Egipte. No maltractis cap viuda ni cap orfe: si els maltractes i clamen a mi, jo escoltaré el seu clam i, encès d'indignació, et faré morir a la guerra.
Joan

Que els vostres cors s'asserenin. Creieu en Déu, creieu també en mi. A casa del meu Pare hi ha lloc per a molts; si no n'hi hagués, us podria dir que vaig a preparar-vos-hi estada? I quan hauré anat a preparar-vos-la, tornaré i us prendré amb mi, perquè també vosaltres estigueu allà on jo estic. I allà on jo vaig, ja sabeu quin camí hi porta. 

______________________________________________________________________

Èxode

Tens sis anys per sembrar la terra i recollir-ne el fruit, però el setè any deixa-la reposar, no en recullis el fruit. Deixa que en mengin els pobres del teu poble, i el que resti, que s'ho mengin els animals feréstecs.
Joan

Si m'estimeu, guardareu els meus manaments, i jo pregaré al Pare, que us donarà un altre Defensor perquè es quedi amb vosaltres per sempre. Ell es l'esperit de la veritat, que el món no pot acollir, perquè no és capaç de veure'l ni de conèixer-lo: sou vosaltres qui el coneixeu, perquè habita a casa vostra i estarà dins de vosaltres. No us deixaré pas orfes; tornaré a vosaltres.

______________________________________________________________________

Deuteronomi

Cada set anys, condoneu els deutes de tothom...

No hi ha d'haver pobres entre els teus, ja que el Senyor, el teu Déu, et beneirà abundosament en el país que et dona en herència...
Joan

Estigueu en mi, i jo estaré en vosaltres. Així com les sarments, si no estan en el cep,  no poden donar fruit, tampoc vosaltres no en podeu donar si no esteu en mi. Jo soc el cep i vosaltres les sarments. Aquell qui està en mi i jo en ell, dona molt de fruit, perquè sense mi no podeu fer res.

_____________________________________________________________________

Deuteronomi

Quan en una de les ciutats que el Senyor, el teu Déu, et dona, hi hagi un pobre entre els teus germans, no endureixis el cor, no tanquis la mà al teu germà pobre. Obre-li la mà i presta-li generosament... 
Pau (1 Corintis)

Germans, fixeu-vos qui sou els qui haveu rebut la crida: no n'hi ha gaires de savis a la manera d'aquest món ni gaires d'influents o de bona família. Ben al contrari, Déu, per confondre els savis, ha escollit els qui el món té per ignorants; per confondre els forts, ha escollit els qui són febles als ulls del món. Déu ha escollit gent que no compta, els qui el món menysprea; ha escollit els qui no són res per anul·lar els qui són alguna cosa. Així ningú no es pot gloriar davant de Déu. És gràcies a ell que vosaltres esteu units a Jesucrist, ja que Déu ha fet d'ell la nostra saviesa, la nostra justícia, la nostra santificació i la nostra redempció, perquè, tal com diu l'Escriptura, "si algú es gloria, que es gloriï en el Senyor". 

______________________________________________________________________
Deuteronomi

Si se't ven per esclau un germà hebreu, home o dona, et servirà durant sis anys, però el setè deixa'l lliure. Quan li donis la llibertat, no l'acomiadis amb les mans buides. Proveeix-lo generosament, dona-li alguna cosa d'allò amb què el Senyor, el teu Déu, t'haurà beneït: ovelles i cabres, gra i vi. 

No tornis un esclau al seu amo si ha fugit i s'ha refugiat a prop teu. Viurà al teu país... 
Pau (1 Corintis)

La tradició que jo he rebut i que us he transmès a vosaltres ve del Senyor. Jesús, el Senyor, la nit que havia de ser entregat, prengué el pa, digué l'acció de gràcies, el partí i digué: Això és el meu cos, ofert per vosaltres. Feu això, que és el meu memorial. I havent sopat feu igualment amb la copa, tot dient:  Aquesta copa és la nova aliança segellada amb la meva sang. Cada vegada que en beureu, feu això, que és el meu memorial. Perquè cada vegada que mengeu aquest pa i beveu aquesta copa, anuncieu la mort del Senyor fins que ell vingui.

[Aquesta és la primera narració que es va escriure sobre la institució de l'eucaristia. Sembla la més autèntica, i no diu res de perdonar els pecats. Som cap a l'any 55. Però, ja en aquesta mateixa carta, Pau escriu la seva frase contundent: "Crist morí pels nostres pecats, com deien ja les Escriptures."  I uns 15 anys després (als entorns de l'any 70) Mateu, que és l'únic que expressa aquesta condició, escriu: "Beveu-ne tots, que això és la meva sang, vessada per a tothom en remissió dels pecats.»]

______________________________________________________________________

Deuteronomi

Quan facis un préstec de diners, aliments o qualsevol altra cosa a un germà teu israelita, no li exigeixis interès. Podràs exigir interessos a un estranger, però no a un germà teu. 

Pau (1 Corintis)

El Crist és com el cos humà, que és un, encara que tingui molts membres: tots els membres, ni que siguin molts, formen un sol cos. Tots nosaltres, jueus i grecs, esclaus i lliures, hem estat batejats en un sol Esperit per formar un sol cos, i tots hem rebut com a beguda, un sol Esperit.

 Ara bé, el cos no consta d'un sol membre, sinó de molts. Si el peu deia: Com que no soc mà, no soc del cos, no per això deixaria de ser del cos. I si l'orella deia: Com que no soc ull, no soc del cos, no per això deixaria de ser del cos. (...) Però Déu ha distribuït en el cos cada un dels membres de la manera que li ha semblat. (...) Per això, quan un membre sofreix, tots els altres sofreixen amb ell, i quan un membre és honorat, tots els altres s'alegren amb ell. 

______________________________________________________________________ 

Deuteronomi
No explotis un jornaler pobre i necessitat, tant si és un germà teu israelita com si és un immigrant que viu en una ciutat del teu país. Paga-li el jornal aquell mateix dia; que no se li pongui el sol sense haver cobrat... 
No violis el dret d'un immigrant orfe. No prenguis com a penyora el vestit d'una vídua... 
[Orfes, vídues i immigrants eren persones que es considerava que havien de ser especialment protegides. Si es tractava d'un orfe que, a més, era immigrant, doncs doblement.]

Pau  (1 Corintis)

El que estima és pacient, és bondadós; el qui estima no té enveja, no és altiu ni és orgullós, no és groller ni egoista, no s'irrita ni es venja; no s'alegra de la mentida, sinó que troba el goig en la veritat; tot ho excusa, tot ho creu, tot ho espera, tot ho suporta.

L'amor no passarà mai. Vindrà un dia que el do de profecia serà inútil, que el do de parlar en llengües s'acabarà, que el do de conèixer serà també inútil. Ara els nostres dons de coneixement i de profecia són limitats. Però quan vindrà allò que és perfecte, serà inútil allò que és limitat.

_______________________________________________________________________

Deuteronomi

Cada tres anys, serà l'any del delme. Llavors separa la desena part de les teves collites i posa-la a la disposició dels levites, dels immigrants, dels orfes i de les vídues, perquè puguin menjar.
Pere (primera carta) 

Revestiu-vos tots d'humilitat els uns envers els altres, perquè Déu s'enfronta als orgullosos, però concedeix als humils la seva gràcia. Per això humilieu-vos i sotmeteu-vos a la mà poderosa de Déu, i ell us enaltirà en el temps que té fixat. Descarregueu en ell totes les vostres preocupacions, ja que ell mateix té cura de vosaltres. 

Sigueu sobris, vetlleu. El vostre adversari, el diable, rugint com un lleó, ronda cercant qui engolir. Resistiu-li, ferms en la fe.

[En comptes de tenir precaució envers el diable, és aconsellable tenir-la davant l'egoisme i l'orgull, nostres i dels altres.]

______________________________________________________________________

Nehemies   (segle V aC;  alt funcionari del rei persa, però israelita)

Per què feu préstecs d'usurers als vostres propis germans? (...)  Però ara us demano que tots abandonem aquest sistema de préstecs d'usurer: retorneu, avui mateix, als vostres deutors, els seus camps, les seves vinyes, els seus oliverars i les seves cases, i restituïu els interessos de tot el que els heu prestat: diners, gra, vi o oli.  

Pere (segona carta) 
Per això mateix, heu de treballar amb tot l'esforç perquè la vostra fe vagi acompanyada de la virtut; la virtut, del coneixement; el coneixement, del domini d'un mateix; el domini, de la constància; la constància, de la pietat; la pietat, de l'estimació fraterna; l'estimació fraterna, de l'amor. Perquè, si posseïu en abundància aquestes qualitats, no quedareu inactius ni sense fruit en el coneixement de Nostre Sentor Jesucrist.

______________________________________________________________________
Malaquies  (segle V aC;  profeta considerat menor)

Jo vindré enmig de vosaltres per jutjar-vos. Acusaré... els qui estafen el sou dels jornalers, els qui oprimeixen les viudes i els orfes, o maltracten els immigrants.

[Vegem que es tracta d'una amenaça. És molt probable que l'autor tingui consciència que les obligacions no es compleixen, i aleshores passi a paraules majors. Tots dos textos del segle V, després de l'exili,  demostren que la situació moral s'havia corromput.]
Joan, probablement l'evangelista, no pas l'apòstol  (primera carta)

Estimats meus, estimem-nos els uns als altres, perquè l'amor ve de Déu; tothom qui estima ha nascut de Déu i coneix Déu. El qui no estima no coneix Déu, perquè Déu és amor. (...) L'amor consisteix en això: no som nosaltres qui ens hem avançat a estimar Déu; ell ens ha estimat primer i ha enviat el seu Fill com a víctima que expia els nostres pecats. Estimats meus, si Déu ens ha estimat tant, també nosaltres ens hem d'estimar els uns als altres. A Déu ningú no l'ha vist mai; però si ens estimem, ell està en nosaltres i, dins nostre, el seu amor ha arribat a la plenitud.   

_____________________________________________________________________
Salms
(En nom de la humanitat pobra i sofrent, diríem:)
Déu meu, Déu meu,  /  per què m'has abandonat?

No vens a salvar-me,   /   no t'arriba el meu clam.

Crido de dia i no em respons,  /  Déu meu;

crido de nit,  /  sense repòs.  (salm 22)

Des de l'abisme et crido, Senyor;  /  Senyor, escolta el meu clam;

escolta, estigues atent  /  al meu clam que et suplica   (salm 130)

Jaume, no pas l'apòstol (única carta, finals del segle I dC)
Germans meus, de què servirà que algú digui que té fe si no ho demostra amb les obres? Pot salvar-lo, potser, aquesta fe? Si un germà o una germana no tenen vestits i els falta l'aliment de cada dia, i algú de vosaltres els diu: Aneu-vos-en en pau, abrigueu-vos bé i alimenteu-vos, però no els doneu allò que necessiten, de què serviran aquestes paraules? Així passa també amb la fe: si no es demostra amb les obres, la fe tota sola és morta.

_______________________________________________________________________
Antoni Ferret  (per la tria i l'aparellament)
aferret2@moviments.net
